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Educate Yourself

Read Like A Wolf Eats

Be Excellent to Each Other

Books Then, Books Now, Books Forever
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In this retelling, as in all my retellings, I have tried to make the work of literature accessible to modern readers who may lack some of the knowledge about mythology, religion, and history that the literary work’s contemporary audience had. 

Do you know a language other than English? If you do, I give you permission to translate this book, copyright your translation, publish or self-publish it, and keep all the royalties for yourself. (Do give me credit, of course, for the original retelling.)

I would like to see my retellings of classic literature used in schools, so I give permission to the country of Finland (and all other countries) to give copies of this book to all students forever. I also give permission to the state of Texas (and all other states) to give copies of this book to all students forever. I also give permission to all teachers to give copies of this book to all students forever.

Teachers need not actually teach my retellings. Teachers are welcome to give students copies of my books as background material. For example, if they are teaching Homer’s Iliad and Odyssey, teachers are welcome to give students copies of my Virgil’s Aeneid: A Retelling in Prose and tell students, “Here’s another ancient epic you may want to read in your spare time.”
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Dedicated to Cliff Craft
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On Sunday, 17 May 2007, my friend Cliff Craft died in Athens, Ohio. Most people probably thought of him as a homeless scavenger, but people who knew him realized that he was a generous person. He lived in low-income housing, and he frequently allowed homeless people to stay in his apartment. Because of his illnesses, including epilepsy, he lived on a monthly Social Security check and whatever money he found on his frequent walks around town, but he was generous with the money he had. Each month, he deposited his Social Security check at Hocking Valley Bank, but not all of the money ended up in his own account. According to Hocking Valley Bank branch manager Kim Sparks, for approximately two years before Mr. Craft died, he deposited some of his money each month into an account that had been set up to help a girl who had been injured in an accident. Truly, Mr. Craft’s life shows that people don’t need to be wealthy to do good deeds.

***
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The doing of good deeds is important. As a free person, you can choose to live your life as a good person or as a bad person. To be a good person, do good deeds. To be a bad person, do bad deeds. If you do good deeds, you will become good. If you do bad deeds, you will become bad. To become the person you want to be, act as if you already are that kind of person. Each of us chooses what kind of person we will become. To become a good person, do the things a good person does. To become a bad person, do the things a bad person does. The opportunity to take action to become the kind of person you want to be is yours.

A guru had a disciple to whom he revealed a sacred mantra, along with a warning not to reveal the mantra to anyone. The disciple asked, “What will happen if I reveal the sacred mantra?” The guru replied, “Anyone to whom you reveal the sacred mantra will learn about Ultimate Goodness and will become wiser. But you will be excluded from discipleship.” Immediately, the disciple ran to the marketplace and began shouting the sacred mantra to everyone there. The other disciples came to the guru and demanded that the first disciple be excluded from discipleship because he had revealed the sacred mantra. The guru smiled, agreed, and said, “Yes, you are right. He is no longer a disciple. Today, he has become a guru.”

A Buddhist monk visiting a class wrote this on the chalkboard: “EVERYONE WANTS TO SAVE THE WORLD, BUT NO ONE WANTS TO HELP MOM DO THE DISHES.” The students laughed, but the monk then said, “Statistically, it’s highly unlikely that any of you will ever have the opportunity to run into a burning orphanage and rescue an infant. But, in the smallest gesture of kindness — a warm smile, holding the door for the person behind you, shoveling the driveway of the elderly person next door — you have committed an act of immeasurable profundity, because to each of us, our life is our universe.”

“Keep your blood clean, your body lean, and your mind sharp.” — Henry Rollins

Actor Matthew McConaughey’s father would not allow him to say, “I can’t.” It was OK to say that he was having trouble doing something; it was not OK to say that he could not do something. As a boy, Matthew wanted to mow the lawn in the morning so he would have the afternoon to do other, fun things, but he had trouble getting the lawn mower started, and he told his father, “I can’t get this thing started.” His father corrected him: “No, son, you’re having trouble getting that lawn mower started.” Matthew asked his father to explain the difference between “I can’t” and “I’m having trouble,” and his father said, “Don’t ever say you can’t do something. That means there’s absolutely no way to do it. If you can’t do something, how are you ever gonna fix something? How are you gonna figure the problem out? How are you gonna ask for help? You’re gonna have trouble doing a lot of things in life, but they can be done. If you say, ‘I can’t,’ that means there’s no solution, you’ve given up, you’ve quit. But if you’re ‘having trouble,’ that means that even though you may not know at the time how to solve the problem, you know there’s a way — you’re just having trouble. Let’s figure it out.” His father then examined the mower and found a loose gas line. He tightened it, and the lawn mower quickly started. Matthew said, “Thanks,” and his father said, “Sure, little man. You were just having trouble.”
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CAST OF CHARACTERS
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Mr. YELLOWHAMMER, a goldsmith.

MAUDLIN, his wife.

TIM, their son. 

MOLL, their daughter. “Moll” is a nickname for “Mary.” A “moll” can be a prostitute. “Mary” calls to mind the Virgin Mary.

TUTOR to Tim.

SIR WALTER Whorehound, a suitor to Moll.

SIR OLIVER Kix, and his wife LADY KIX, kin to Sir Walter.

ALLWIT, and his wife MISTRESS ALLWIT, whom Sir Walter keeps — that is, provides for.

A WELSH GENTLEWOMAN, Sir Walter’s whore.

WAT and NICK, Sir Walter’s bastards by Mistress Allwit.

DAVY Dahumma, Sir Walter’s serving-man. “Dahumma” means “Come here” in this phonetic version of Welsh.

TOUCHWOOD SENIOR, a decayed — with reduced financial assets — gentleman.

His wife MISTRESS TOUCHWOOD. 

TOUCHWOOD JUNIOR, another suitor to Moll. A younger brother to Touchwood Senior.

TWO PROMOTERS. Promoters are informers.

SERVANTS, three of Allwit’s, three of Sir Oliver’s.

Three or four WATERMEN. Watermen ferry passengers across the Thames River.

Sims, a PORTER.

A GENTLEMAN.

A WENCH with Touchwood Senior’s bastard.

Jugg, Lady Kix’ MAID.

A DRY NURSE.

A WET NURSE. A wet nurse breastfeeds infants.

A MAN with a basket.

A SECOND MAN with a basket.

TWO PURITANS, the first named Mistress Underman.

FIVE GOSSIPS. Gossips are 1) godparents, or 2) female friends. Gossips can be friends invited to witness the christening of a newborn.

A MIDWIFE.

A PARSON.

A third NURSE.

SUSAN, Moll’s chambermaid.

SCENE: London

NOTES:

“A chaste maid” is 1) a chased maiden, and 2) a sexually chaste maiden.

A maid is a maiden: 1) a young unmarried woman, and/or 2) a virgin. 

A maid can also be a servant.

Cheapside, aka Westcheap, is a street on which many goldsmiths’ shops were located. It ran from St. Paul’s Cathedral to the Poultry. Goldsmiths’ Row was located in the south of Cheapside. Prostitutes were punished by being whipped along its length.

“Yellowhammer” is Elizabethan and Jacobean slang for “gold coin.” A “yellowhammer” is also a chattering bird.

“Maudlin” is how “Maudline” was pronounced. “Maudline” is Mary “Magdalene,” a reformed prostitute in the Bible.

“Allwit” is word play on “wittol,” which means “complacent cuckold.”

The Latin is often garbled in this play. This may be done intentionally for comic effect, or it may be the result of faulty transcription. Some editors correct the Latin; some don’t.

The Welsh in this play is phonetic, and its meaning is often unclear. This was and is not a problem because chances are, few people in the audience then or now understood or understand Welsh.

Playwrights at this time were very bawdy. Knowing that, people today may find bawdiness that the playwright did not intend. This may happen in this retelling. A reviewer on an online bookseller compared me (David Bruce) to a sniggering schoolboy who looks up “dirty” words in the dictionary.

In this society, a person of higher rank would use “thou,” “thee,” “thine,” and “thy” when referring to a person of lower rank. (These terms were also used affectionately and between equals.) A person of lower rank would use “you” and “your” when referring to a person of higher rank.

“Sirrah” was a title used to address someone of a social rank inferior to the speaker. Friends, however, could use it to refer to each other.

The word “wench” at this time was not necessarily negative. It was often used affectionately.
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CHAPTER 1

— 1.1 —
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Maudlin and Moll talked together in front of Yellowhammer’s shop in Cheapside. Yellowhammer was a goldsmith, and Maudlin and Moll were his wife and daughter.

Maudlin asked her daughter, “Have you played over all your old lessons on the virginals?”

The virginals were a keyboard instrument.

“Yes,” Moll replied.

Maudlin said:

“Yes, you are a dull maiden recently. I think you need to have something to quicken your greensickness.”

A maiden is a virgin.

Greensickness is actually a form of anemia suffered by many young girls at the time when they started menstruating. People at the time believed, however, that greensickness was a form of lovesickness, and the cure for greensickness was to get a husband. 

“Quicken” means “revive,” or “become pregnant.”

Maudlin continued:

“Do you weep? A husband. Had not such a piece of flesh been ordained, what had we wives been good for?”

The piece of flesh is a penis.

Maudlin continued:

“To make salads, or else cried up and down for samphire.” 

Salads are green, and a maiden suffering from greensickness had a greenish tint.

Salads were seasoned.

“Samphire” was the name given to two plants. One was used in salads; the other was pickled and eaten with meat.

“To make salads” can mean “to become salads.” Something “cried up and down” is for sale. If a husband is a piece of meat, and if a wife is a salad, then the two together make a satisfying meal.

Maudlin continued:

“To see the difference of these seasons!”

“To see the difference of these seasons!” can mean “How times have changed!” Or it can mean “These seasonings are different.”

Maudlin continued:

“When I was of your youth, I was lightsome, and quick, two years before I was married.”

The word “quick” can mean 1) high-spirited, and/or 2) pregnant.

Maudlin continued:

“You fit for a knight’s bed — drowsy-browed, dull-eyed, drossy-spirited! I bet my life that you have forgotten your dancing — when was the dance teacher with you?” 

“Last week,” Moll said. 

Maudlin said:

“Last week? When I was of your bord, he missed me not a night — I was kept at it.”

When Maudlin said, “When I was of your bord,” she meant, “When I was like you.”

“Bord” means “bore.” The bore of a gun is the size of the barrel the bullet travels through.

Maudlin’s words were unintentionally bawdy. “Dancing” can mean “having sex,” as does “kept at it.” “Bord” can refer to vaginal size.

“Bord” may, however, mean “board.” Then Maudlin would mean when she was still living with her parents, the way that Moll is doing now.

Maudlin continued:

“I took delight to learn, and he to teach me. Pretty brown and dark-complexioned gentleman, he took pleasure in my company, but you are dull. Nothing comes nimbly from you, you dance like a plumber’s daughter, and you deserve two thousand pounds in lead to your marriage, and not in goldsmith’s ware.”

Plumbers used lead in their work, and so people might joke that a plumber’s daughter was leaden-footed while dancing.

Yellowhammer entered the scene.

He asked, “Now what’s the din — quarrel — between mother and daughter, huh?”

“Indeed, a small din,” Maudlin said. “I was telling your daughter Mary about her errors.” 

“Moll” is a nickname for “Mary.”

Yellowhammer said:

“Errors!

“Nay, the city cannot hold you, wife, but you must necessarily fetch words from Westminster.”

At the time, “errors” was a legal word that meant “mistakes in law.”

Westminister was where justice was administered. Lawyers were well-educated and used fancy words.

Yellowhammer continued:

“I have done, indeed. Has no attorney’s clerk been here recently and changed his half-crown piece his mother sent him, or rather cheated you with a gilded twopence, to bring the word in fashion for her faults or cracks in duty and obedience, term them even so, sweet wife?”

He was asking if she, his wife, had been bribed to use such a fancy word.

A twopence is a silver coin; it could be gilded in an attempt to pass it off as a gold coin.

Yellowhammer continued:

“As there is no woman made without a flaw, your purest lawns have frays, and cambrics have bracks.”

A flaw can be a crack. No woman is made without a crack in her vulva.

“Bracks” are flaws and faults — and cracks and openings.

“Lawn” and “cambric” are kinds of cloth.

“But it is a husband who solders up all cracks,” Maudlin said.

Yes, a husband can fill a vagina.

“Who is he who has come, sir?” Moll asked, changing the subject.

The word “come” can mean “cum.”

Yellowhammer said:

“Sir Walter’s come. He was met at Holborn Bridge, and in his company is a respectable, fair young gentlewoman, whom I guess by her red hair, and other rank descriptions, is his landed niece brought out of Wales, whom Tim, our son (the Cambridge boy), must marry. It is a match of Sir Walter’s own making and arrangement to bind us and our heirs to him forever.”

“Rank” can mean 1) abundant, and/or 2) lecherous.

Maudlin said:

“We are honored then, if this baggage would be humble, and kiss him with devotion when he enters.”

“This baggage” is Moll, their daughter. Yellowhammer and Maudlin wanted her to marry Sir Walter Whorehound.

One meaning of “baggage” is “a worthless woman.”

Maudlin continued:

“I cannot get her for my life to instruct her hand thus, before and after, which a knight will look for, before and after. I have continually told her that it is the waving of a woman that often moves a man and prevails strongly.”

A young woman’s hands could be positioned before and after (in front and in back) in a fashionable curtsey.

Yes, the waving of a woman before and after — the jiggling of breasts and buttocks — often moves a man (and makes his penis move). 

Maudlin continued:

“But sweet, have you sent word to Cambridge? Has Tim received word of this visit?”

Yellowhammer answered, “He had word just the day after when you sent him the silver spoon to eat his broth in the hall, among the gentlemen commoners.”

The gentlemen commoners were students at Oxford who paid higher fees and ate at their own table.

“O, it was timely,” Maudlin said. 

A porter entered the scene. 

“How are things now?” Yellowhammer asked.

“A letter from a gentleman in Cambridge has arrived,” the porter said. 

Yellowhammer said:

“O, one of Hobson’s porters, thou are welcome. 

“I told thee, Maud, that we should hear from Tim.” 

Hobson was a very successful carrier. He owned large six- and eight-horse wagons to carry and transport goods.

Yellowhammer read the letter, which was written in Latin, out loud: 

“Amantissimis charissimisque ambobus parentibus patri et matri.”

[“To both my most loving and dearest parents, father and mother.”]

“What’s the matter?” Maudlin asked.

Tim had written in Latin to his parents, neither of whom knew Latin. A person who has completed the requirements for a bachelor’s degree ought to know better than to write in Latin to a person who does not know Latin.

Yellowhammer, who did not know Latin, replied, “Nay, by my truth, I don’t know. Don’t ask me. He’s grown too verbal; this learning is a great witch.” 

Maudlin, who also did not know Latin, said:

“Please, let me see it. I was accustomed to understand him.”

She read out loud: 

“Amantissimus charissimus.”

She “translated”:

“He has sent the carrier’s man, he says.”

She read out loud: 

“Ambobus parentibus.”

She “translated”:

“For a pair of boots.”

The porter was wearing boots. 

She read out loud: 

“Patri et matri.”

She “translated”:

“Pay the porter, or it makes no matter.”

Maudlin’s words meant: Pay the porter, but if you don’t, it doesn’t matter.

“Matter” means “sense.” Maudlin’s translation lacked sense to anyone who wanted an accurate translation.

The porter, who also did not know Latin, but who did want to be paid, said: 

“Yes, by my faith, mistress, there’s no true construction — no accurate translation — in that. I have taken a great deal of pains and have come from the Bell Inn, sweating.”

The Bell Inn was a quarter-mile from Yellowhammer’s shop.

The porter continued:

“Let me come to it, for I was a scholar forty years ago. The message is thus, I promise you.”

He read out loud:

“Matri.”

He “translated”:

“It makes no matter.” 

He read out loud:

“Ambobus parentibus,”

He “translated”:

“For a pair of boots.”

He read out loud:

“Patri.” 

He “translated”:

“Pay the porter.” 

He read out loud:

“Amantissimis charissimis.” 

He “translated”: 

“He’s the carrier’s man, and his name is Sims.” 

He then said:

“And there he says the truth, indeed. My name is Sims, indeed.

“I have not forgotten all my learning. A money matter, I thought I should hit on it.”

He had thought that he would get the part about money right.

“Go, thou are an old fox,” Yellowhammer said. “There’s a tester for thee.”

He tipped the porter with a tester: a coin. 

“If I see your worship at Goose Fair, I have a dish of birds for you,” the porter said. 

Young geese were roasted and sold at the fair at Stratford-le-Bow, which was northeast of London.

“Why, do thou dwell at Bow?” Yellowhammer asked. 

“All my lifetime, sir,” the porter said. I could always say ‘Bo’ to a goose. Farewell to your worship.”

A person who will not say “Boo” to a goose is timid; therefore, the porter, who will say “Boo” to a goose, is not timid.

“Goose” is Elizabethan and Jacobean slang for “fool.”

The porter was calling Yellowhammer, who had called him an old fox, a goose.

He was also saying “Bo’,” aka “Bow,” in answer to Yellowhammer’s question.

The porter exited.

“A merry porter,” Yellowhammer said. 

“How can he choose but to be merry, coming with Cambridge letters from our son, Tim?” Maudlin said. 

Returning his attention to the letter, Yellowhammer asked:

“What’s here?”

He read out loud:

“Maximus diligo.”

[“The greatest, I love.”]

Possibly, Tim’s Latin is not good.

Yellowhammer said:

“Indeed, I must go to my learned counsel with this letter. It will never be understood, if I don’t.” 

“Go to my cousin then, at the Inns of Court,” Maudlin said. 

The Inns of Court were populated by law students.

In Elizabethan and Jacobean times, the word “cousin” meant “kinsman.” It had a wider meaning than it does now.

“Bah, they are all for French,” Yellowhammer said. “They speak no Latin.”

They knew what was called “Law French.” 

“Law French” is a mongrel form of Latin.

“Then the parson will translate it,” Maudlin said. 

Yellowhammer said:

“Nay, he disclaims it. He calls Latin Papistry, and he will not deal with it.”

The parson was anti-Catholic. 

Puritans were anti-Catholic.

A gentleman with a gold chain entered the scene. 

A “chain” is a necklace.

Yellowhammer then said:

“What is it you lack, gentleman?”

Tradesmen would say to customers, “What is it you lack?” This meant, “What do you need?”

“Please, weigh this chain,” the gentleman said. 

Yellowhammer, Maudlin, and Moll paid attention to the gentleman.

Sir Walter Whorehound, a Welsh gentlewoman, and Davy Dahumma entered the scene. Davy was Sir Walter Whorehound’s man-servant. 

“Now, wench, thou are welcome to the heart of the city of London,” Sir Walter Whorehound said. 

“Dugat a whee,” the Welsh gentlewoman said. 

[“May God preserve you.”] 

“You can thank me in English if you wish,” Sir Walter Whorehound said. 

“I can, sir, simply,” the Welsh gentlewoman said.

Sir Walter Whorehound said:

“It will serve to pass, wench. It will do. It would be strange if I would lie with thee so often, and then leave thee without English: That would be unnatural. 

“I bring thee up to London to turn thee into gold, wench, and make thy fortune shine like a bright trade. A goldsmith’s shop sets out a city maiden. It is a suitable setting for a city maiden — it displays her advantageously.”

A bright trade may be the profitable trade of goldsmith, or the profitable trade of prostitute.

Prostitutes displayed themselves in bay windows.

Sir Walter Whorehound then said:

“Davy Dahumma, don’t say a word.”

“Mum, mum, sir,” Davy said. 

He would remain mum: silent.

“Here you must pass for a pure virgin,” Sir Walter Whorehound said to the Welsh gentlewoman. 

Davy said to himself, “Pure Welsh virgin! She lost her maidenhead in Brecknockshire.”

Brecknockshire is a Welsh county.

“Nock” is Elizabethan and Jacobean slang for “vagina.”

“Break nock” is a broken maidenhead.

“I hear you mumble, Davy,” Sir Walter Whorehound said.

One meaning of “mumble” is “talk indistinctly.”

“I have teeth, sir,” Davy said. “I need not mumble yet for the next forty years.”

Another meaning of “mumble” is “chew with toothless gums.”

“The knave bites plaguily,” Sir Walter Whorehound said. 

“What’s your price, sir?” Yellowhammer said to the gentleman who was hocking the chain.

“A hundred pounds, sir,” the gentleman said. 

Yellowhammer said:

“A hundred marks at the very most. It is not for me, otherwise.”

A mark is two-thirds of a pound.

The gentleman exited with the gold chain. 

Seeing the new arrivals, Yellowhammer said:

“What! Sir Walter Whorehound?”

“O death!” Moll said.

Not liking what she saw, she exited.

Maudlin said:

“Why, daughter! Indeed! The baggage!” 

Yellowhammer went after Moll.

Maudlin then said to Sir Walter Whorehound:

“She is a bashful girl, sir; these young things are modest. Besides, you have a presence, sweet Sir Walter, that is able to daunt a maiden who is brought up in the city. A brave court spirit makes our virgins quiver and makes them kiss with trembling thighs.” 

“Trembling knees” or “knee-trembler” refers to sex in a standing position.

Yellowhammer brought Moll back.

Maudlin continued:

“Yet see. Here she comes, sir.”

“Why, how are you now, pretty mistress, now I have caught you?” Sir Walter asked. “What! Can you so injure your time that you stray thus from your faithful servant?”

Sir Walter Whorehound was using chivalric language: He was Moll’s “servant,” aka “male admirer.”

Yellowhammer said:

“Bah, stop your words, good knight. It will make her blush if you don’t. Those words sound too high and have gone too far for the daughters of the Freedom.”

“Daughters of the Freedom” are women who reside in the city of London but not in the court. The Freedom are citizens who have a license to ply their trade, or who have freeman status in a guild. These tradesmen have the freedom to ply their trade in the city of London.
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